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Projekt decyzji Parlamentu Europejskiego w sprawie udzielenia absolutorium z 
wykonania budżetu ogólnego Unii Europejskiej na rok budżetowy 2005, sekcja III –
Komisja

Poprawkę złożył Ashley Mote

Poprawka 1
Ustęp 1

1. odracza udzielenie Komisji absolutorium z wykonania budżetu ogólnego Unii 
Europejskiej na rok budżetowy 2005;

Or. en

Poprawkę złożył Ashley Mote

Poprawka 2
Punkt A a preambuły (nowy)

Aa. mając na uwadze, że Parlament Europejski nie miał dostępu do wszystkich 
dokumentów niezbędnych do oceny, czy zarządzanie finansowe było prowadzone w 
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możliwie najbardziej odpowiedzialny sposób;

Or. en

Projekt decyzji Parlamentu Europejskiego w sprawie zamknięcia księgi dochodów i 
wydatków w związku z wykonaniem budżetu ogólnego Unii Europejskiej na rok 
budżetowy 2005, sekcja III – Komisja

Poprawkę złożył Ashley Mote

Poprawka 3
Ustęp 1

1. odracza zamknięcie księgi dochodów i wydatków w związku z wykonaniem budżetu 
ogólnego Unii Europejskiej na rok budżetowy 2005;

Or. en

Projekt rezolucji Parlamentu Europejskiego zawierającej uwagi, które stanowią 
integralną część decyzji w sprawie udzielenia absolutorium z wykonania budżetu 
ogólnego Unii Europejskiej na rok budżetowy 2005, sekcja III – Komisja

Poprawkę złożył Ashley Mote

Poprawka 4
Ustęp 1

skreślony

Or. en

Poprawkę złożył Salvador Garriga Polledo

Poprawka 5
Ustęp 1

1. zauważa, że za wyjątkiem pojedynczych spostrzeżeń, zawartych w uwagach 
Trybunału, stwierdza on, że końcowe roczne sprawozdanie finansowe Wspólnot 
Europejskich rzetelnie przedstawia sytuację finansową Wspólnot na dzień 31 grudnia 
2005 r. oraz wyniki ich transakcji i przepływów pieniężnych za kończący się tego dnia 
rok (Rozdział 1 „Poświadczenie wiarygodności”, pkt V-VIII);

Or. es
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Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 6
Ustęp 1

1. zauważa, że za wyjątkiem pojedynczych uwag, Trybunał stwierdza, że końcowe 
roczne sprawozdanie finansowe Wspólnot Europejskich rzetelnie przedstawia sytuację 
finansową Wspólnot na dzień 31 grudnia 2005 r. oraz wyniki ich transakcji i 
przepływów pieniężnych za kończący się tego dnia rok (Rozdział 1 „Poświadczenie 
wiarygodności”, pkt V-VIII); zwraca się do Trybunału o zawarcie w przyszłych 
sprawozdaniach dalszych uwag na temat obszarów polityki i państw, których to 
szczególnie dotyczy;

Or. de

Poprawkę złożył Salvador Garriga Polledo

Poprawka 7
Ustęp 3

3. wyraża niemniej zaniepokojenie uwagami Trybunału na temat błędów w kwotach 
zarejestrowanych w systemach księgowych (zawyżenie kwoty zobowiązań 
krótkoterminowych, zawyżenie łącznej kwoty długo- i krótkoterminowego 
prefinansowania) oraz błędów w systemach księgowych niektórych dyrekcji 
generalnych (skreślenie);

Or. es

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 8
Ustęp 5

5. przyjmuje z zadowoleniem fakt, że w następstwie kilkakrotnie ponawianych 
wniosków Parlamentu nowy art. 61 rozporządzenia finansowego stanowi, że księgowy 
Komisji podpisuje sprawozdanie finansowe oraz jest upoważniony do sprawdzania 
otrzymanych informacji i do zgłaszania zastrzeżeń; podkreśla, że księgowy potrzebuje 
jasnego upoważnienia do wykonywania tego obowiązku, zwłaszcza w odniesieniu do 
sprawdzania informacji; zwraca się do Komisji o poinformowanie Komisji Kontroli 
Budżetowej, jakich zmian organizacyjnych dokonała lub zamierza dokonać w celu 
umożliwienia księgowemu wykonywania obowiązków zgodnie z nowym art. 61;

Or. en
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Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 9
Ustęp 6

6. zauważa, że w następstwie rezolucji w sprawie udzielenia absolutorium na rok 
budżetowy 2004 Komisja przedstawiła informację w sprawie nieznanych kont;
ubolewa nad faktem, że transakcje dokonywane za pośrednictwem tych kont nie 
stały się dzięki temu przejrzyste; zauważa, że fundusze wpłacone na te konta należy 
przenieść z powrotem do budżetu jako inne dochody; w związku z tym wzywa 
Komisję do wyjaśnienia, dlaczego rachunki operacyjne supermarketu „Economat” 
prowadzone poza budżetem nadal nie zostały do niego włączone;

Or. de

Poprawkę złożył Salvador Garriga Polledo

Poprawka 10
Ustęp 7

7. ubolewa, że zgodnie z ustaleniem Trybunału zawartym w sprawozdaniu rocznym za 
rok 2005 (pkt 1.49) urzędnik zatwierdzający nie w pełni zastosował się do zasad 
rachunkowości nr 2 i 12 w zakresie nowej struktury i prezentacji bilansu oraz 
zrewidowanego traktowania zobowiązań emerytalno-rentowych Wspólnot; zauważa, 
że w październiku 2006 r. księgowy Komisji dokonał rewizji zasad rachunkowości nr 
2 i 12;

Or. es

Poprawkę złożył Ashley Mote

Poprawka 11
Ustęp 7

7. ubolewa, że zgodnie z ustaleniem Trybunału zawartym w sprawozdaniu rocznym za 
rok 2005 (pkt 1.49) urzędnik zatwierdzający nie w pełni zastosował się do zasad 
rachunkowości nr 2 i 12 w zakresie nowej struktury i prezentacji bilansu oraz 
zrewidowanego traktowania zobowiązań emerytalno-rentowych Wspólnot; zwraca się 
do Komisji o przyjęcie środków niezbędnych do naprawienia tej sytuacji, w 
przeciwnym wypadku udzielenie absolutorium w przyszłym roku będzie niemożliwe;

Or. en
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Poprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 12
Ustęp 10

10. ubolewa jednakże nad tym, że w bardzo istotnych obszarach zarządzania wydatkami 
wspólnotowymi (wydatki w ramach WPR niepodlegające IACS1, fundusze 
strukturalne, polityki wewnętrzne, SAPARD) Trybunał odnotowuje, że należy 
poprawić skuteczność systemów nadzoru i kontroli, gdyż nadal istnieją (skreślenie)
nieprawidłowości niepozwalające na wydanie pozytywnego poświadczenia 
wiarygodności w tych obszarach (Rozdział 1 „Poświadczenie wiarygodności”, pkt IX-
XI);

Or. fr

Poprawkę złożył Salvador Garriga Polledo

Poprawka 13
Ustęp 11

11. stwierdza z zaniepokojeniem dużą liczbę wykazanych przez Trybunał błędów w 
transakcjach na poziomie końcowego beneficjenta oraz podkreśla jednocześnie, że 
tam, gdzie istnieje system zarządzania dzielonego, wystrzeganie się, wykrywanie i 
korygowanie błędów na poziomie końcowego beneficjenta należy do kompetencji 
państw członkowskich;

Or. es.

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 14
Ustęp 11

11. stwierdza z zaniepokojeniem dużą liczbę wykazanych przez Trybunał błędów w 
transakcjach na poziomie końcowego beneficjenta oraz podkreśla jednocześnie, że w 
systemie zarządzania dzielonego wystrzeganie się, wykrywanie i korygowanie błędów 
na poziomie końcowego beneficjenta należy do kompetencji państw członkowskich, a 
jednocześnie Komisja odpowiada za dostarczanie jasnych, skutecznych i wydajnych 
wytycznych na temat sposobu wystrzegania się, wykrywania i korygowania tych 
błędów;

Or. en

  
1 Zintegrowany System Zarządzania i Kontroli
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Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 15
Ustęp 12

12. wzywa Komisję do dalszej poprawy skutecznego nadzoru nad kontrolami, których 
prowadzenie powierzono państwom członkowskim, oraz podkreśla, że w przypadku 
gdy krajowe systemy kontroli są nadal nieskuteczne, Komisja winna narzucać jasne 
terminy i stosować sankcje w razie ich niedotrzymania;

Or. en

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 16
Ustęp 15

15. przyjmuje z zadowoleniem rewizję podejścia do poświadczenia wiarygodności, które 
Trybunał zaczął wprowadzać od 2002 r., a zwłaszcza jego ostatnią zmianę 
zatwierdzoną w lutym 2006 r.1, która zostania po raz pierwszy zastosowana w 
sprawozdaniu rocznym Trybunału za rok 2006; zwraca się do Trybunału i Komisji o 
podjęcie dialogu w sprawie dalszego rozwoju metodologii poświadczenia 
wiarygodności, tak aby lepiej uwzględnić różnorodność środowisk zarządzania;

Or. en

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 17
Ustęp 16 a (nowy)

16a. przyjmuje z zadowoleniem porozumienie osiągnięte w porozumieniu 
międzyinstytucjonalnym, na mocy którego państwa członkowskie mają dostarczać 
roczne podsumowania dostępnych kontroli i deklaracji, co stanowi pierwszy krok w 
kierunku krajowych deklaracji w sprawie zarządzania;

Or. en

  
1 Pkt 1.59 sprawozdania rocznego Trybunału Obrachunkowego za rok 2005
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Poprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 18
Ustęp 17

17. przypomina, że w rezolucjach w sprawie udzielenia absolutorium budżetowego na rok 
2003 oraz 2004 Parlament zaproponował ustanowienie na odpowiednim szczeblu 
deklaracji krajowej obejmującej wszystkie środki Wspólnoty znajdujące się we 
wspólnym zarządzaniu;

Or. fr

Poprawkę złożył Paulo Casaca

Poprawka 19
Ustęp 19

19. uważa, że krajowe deklaracje w sprawie zarządzania, które mogłyby składać się z 
kilku, nie zaś z jednej deklaracji na szczeblu krajowym, tak aby odzwierciedlać 
federalny i zdecentralizowany system polityczny w niektórych państwach 
członkowskich, poprawiłyby z pewnością jakość odpowiednich krajowych systemów 
nadzoru i kontroli i stanowiłyby ważny element sprzyjający uzyskaniu pozytywnego 
poświadczenia wiarygodności;

Or. en

Poprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 20
Ustęp 19

19. uważa, że krajowe deklaracje w sprawie zarządzania przyczyniłyby się z pewnością do 
poprawy jakości odpowiednich krajowych systemów nadzoru i kontroli i mogłyby, nie 
naruszając niezależności Trybunału Obrachunkowego, ułatwić uzyskanie od niego 
pozytywnego poświadczenia wiarygodności;

Or. fr

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 21
Ustęp 19

19. uważa, że krajowe deklaracje w sprawie zarządzania przyczyniłyby się z pewnością 
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do poprawy jakości odpowiednich krajowych systemów nadzoru i kontroli, ponieważ 
są one istotnym elementem realizacji zintegrowanych ram kontroli wewnętrznej UE
i jako takie stanowiłyby ważny element sprzyjający uzyskaniu pozytywnego 
poświadczenia wiarygodności;

Or. en

Poprawkę złożył Paulo Casaca

Poprawka 22
Ustęp 20

skreślony

Or. en

Poprawkę złożył Salvador Garriga Polledo

Poprawka 23
Ustęp 20

20. przypomina, że to państwa, a nie regiony, są członkami UE i w związku z tym uważa 
za nie do przyjęcia, by państwo członkowskie odrzucało krajowe deklaracje ze 
względu na swoją strukturę terytorialną, gdyż fundusze są przyznawane na szczeblu 
centralnym – pomimo że zarządzanie nimi jest zdecentralizowane – oraz że jeśli dane 
państwo członkowskie nie jest zdolne do ponoszenia odpowiedzialności zgodnie z 
porozumieniami określonymi najpierw w porozumieniu międzyinstytucjonalnym w 
sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania finansami z dnia 17 maja 
2006 r., a następnie w rozporządzeniu finansowym wraz z ostatnimi zmianami, 
Komisja będzie musiała rozważyć ewentualne zawieszenie przyznawania środków;

Or. es

Poprawkę złożył Chris Davies

Poprawka 24
Ustęp 20

20. przypomina, że to państwa, a nie regiony, są członkami UE i w związku z tym uważa 
za nie do przyjęcia, by państwo członkowskie odrzucało krajowe deklaracje ze 
względu na swoją strukturę terytorialną, gdyż fundusze są przyznawane na szczeblu 
centralnym – pomimo że zarządzanie nimi jest zdecentralizowane – oraz że jeśli dane 
państwo członkowskie nie jest zdolne do ponoszenia odpowiedzialności lub 
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znalezienia sposobu na realizację obowiązku przy poszanowaniu decentralizacji 
struktur, Komisja będzie musiała rozważyć ewentualne zawieszenie przyznawania 
środków;

Or. en

Poprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 25
Ustęp 20

20. przypomina, że to państwa, a nie regiony, są członkami UE i w związku z tym uważa 
za nie do przyjęcia, by państwo członkowskie odrzucało krajowe deklaracje ze 
względu na swoją strukturę terytorialną, gdyż fundusze są przyznawane na szczeblu 
centralnym – pomimo że zarządzanie nimi jest zdecentralizowane (skreślenie);

Or. fr

Poprawkę złożył Paulo Casaca

Poprawka 26
Ustęp 21

skreślony

Or. en

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 27
Ustęp 22

22. przyjmuje z zadowoleniem inicjatywę Holandii, której rząd zatwierdził przyjęcie 
krajowej deklaracji w sprawie zarządzania funduszami wspólnotowymi, opartej na 
cząstkowych deklaracjach odpowiadających poszczególnym pozycjom wydatków i 
która zostanie ostatecznie podpisana przez ministra finansów w imieniu rządu 
Holandii;

Or. en



AM\656427PL.doc PE 386.378v01-00 10/42 AM\

PL

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 28
Ustęp 23

23. przyjmuje także z zadowoleniem decyzję Wielkiej Brytanii i Szwecji o podjęciu 
działań, mających na celu wprowadzenie krajowych deklaracji w sprawie zarządzania 
środkami wspólnotowymi, przy czym w przypadku Wielkiej Brytanii przewidziano, 
że deklaracja ta zostanie podpisana przez wysokiego rangą urzędnika właściwego w 
tej dziedzinie; wskazuje ponadto, że duński krajowy organ kontroli ma wydać opinię 
z kontroli zarządzania funduszami Wspólnoty w zakresie zarządzania dzielonego;

Or. en

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 29
Ustęp 24

24. uważa za niedopuszczalne, że pomimo tych pozytywnych inicjatyw na rzecz 
deklaracji krajowych, które mogłyby składać się z kilku, nie zaś z jednej deklaracji 
na szczeblu krajowym, tak aby odzwierciedlać federalny i zdecentralizowany system 
polityczny w niektórych państwach członkowskich, większość państw członkowskich 
nadal negatywnie ustosunkowuje się do wprowadzenia tychże deklaracji (skreślenie);

Or. en

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 30
Ustęp 25

25. wzywa jednocześnie Komisję do przedłożenia Radzie projektu krajowej deklaracji w 
sprawie zarządzania, obejmującej wszystkie fundusze wspólnotowe w zakresie 
zarządzania dzielonego, opartej na cząstkowych deklaracjach poszczególnych 
krajowych jednostek zarządzających wydatkami; jest zdania, że wspólne podejście do 
wdrażania i utworzenia deklaracji krajowych, oparte na tych samych zasadach i w 
miarę możliwości zapewniające udział krajowych organów kontroli, jest niezbędne 
do zagwarantowania, że deklaracja krajowa przedstawia wartość dla Komisji i 
Trybunału Obrachunkowego;

Or. en
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Poprawkę złożyli Bart Staes, Paul van Buitenen

Poprawka 31
Ustęp 25

25. wzywa jednocześnie Komisję do przedłożenia Radzie do końca 2007 r. projektu 
krajowej deklaracji w sprawie zarządzania, obejmującej wszystkie fundusze 
wspólnotowe w zakresie zarządzania dzielonego, opartej na cząstkowych deklaracjach 
poszczególnych krajowych jednostek zarządzających wydatkami;

Or. en

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 32
Ustęp 26

26. zwraca się do Rady o pilne ponowne zbadanie tej kwestii;

Or. en

Poprawkę złożyli Bart Staes, Paul van Buitenen

Poprawka 33
Ustęp 27

27. wzywa parlamenty krajowe (a w szczególności krajowe komisje odpowiadające za 
kontrolę finansów publicznych oraz komisje Konferencji Komisji 
Wyspecjalizowanych w Sprawach Wspólnotowych i Europejskich Parlamentów UE 
(COSAC)) do rozpatrzenia wprowadzenia deklaracji krajowych i do poinformowania 
Parlamentu Europejskiego o wyniku tej dyskusji;

Or. en

Poprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 34
Ustęp 29

29. uważa, że organy kontrolne, o których mowa w ust. 44, powinny ponosić tę 
nowoustanowioną odpowiedzialność za wykorzystanie środków UE na szczeblu 
lokalnym, co mogłoby ułatwić uzyskanie pozytywnego poświadczenia wiarygodności;

Or. fr
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Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 35
Ustęp 36 a (nowy)

36a. podkreśla, że płatności należy całkowicie lub częściowo zawiesić w sytuacji, gdy 
państwa członkowskie nie spełniają podstawowych wymogów, jak w przypadku 
Grecji do czasu wprowadzenia przez nią w pełni operacyjnego systemu IACS;

Or. en

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 36
Ustęp 36 b (nowy)

36b. uważa, że możliwość stosowania różnych standardów kontroli przez poszczególne 
państwa członkowskie ma szkodliwy wpływ na wizerunek UE;

Or. en

Poprawkę złożył Salvador Garriga Polledo

Poprawka 37
Ustęp 38

38. podkreśla, że ze względu na wieloletni charakter wydatków w ramach programów 
wspólnotowych, Komisja może przystąpić dopiero pod koniec wieloletnich cyklów do 
zastosowania wspomnianych procedur rozliczeń (skreślenie), których celem jest 
naprawa a posteriori wykrytych błędów; podkreśla ponadto potrzebę dokonywania 
korekt finansowych, gdy tylko państwa członkowskie wykryją nieskorygowane 
nieprawidłowości i bez oczekiwania na koniec wieloletniego cyklu;

Or. es

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 38
Ustęp 38

38. podkreśla, że ze względu na wieloletni charakter wydatków w ramach programów 
wspólnotowych, Komisja może przystąpić dopiero pod koniec wieloletnich cyklów do 
zastosowania wspomnianych „procedur rozliczeń lub mechanizmów korekty 
finansowej”, których celem jest naprawa a posteriori wykrytych błędów, jeżeli 
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dostępna jest kompleksowa i zrozumiała dokumentacja dotycząca wdrażania 
programów;

Or. de

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 39
Ustęp 39

39. z niepokojem stwierdza (skreślenie), że Trybunał odniósł się wyjątkowo krytycznie 
do zastosowanych przez Komisję korekt finansowych, które „nie mogą być 
postrzegane jako mechanizmy umożliwiające zapobieganie błędom, a także szybkie 
ich wykrywanie i naprawianie”, nie uwzględniają w wystarczającym stopniu 
niedociągnięć zidentyfikowanych na poziomie transakcji leżących u podstaw 
rozliczeń, czyli na poziomie końcowego beneficjenta, nie zachęcają „państw 
członkowskich do podejmowania działań zmierzających do zapobiegania 
nieprawidłowościom lub do poprawy ich systemów zarządzania i kontroli” (pkt 1.64 i 
6.35 sprawozdania rocznego Trybunału Obrachunkowego);

Or. de

Poprawkę złożył Salvador Garriga Polledo

Poprawka 40
Ustęp 41

41. stwierdza, że w praktyce skutkiem końcowych działań naprawczych, które nie są 
stosowane bezpośrednio do transakcji na poziomie beneficjenta końcowego – jak 
stwierdził Trybunał – jest przesunięcie kosztów nielegalnych/nieprawidłowych 
transakcji z budżetu wspólnotowego na ogół podatników krajowych, zamiast na 
beneficjenta końcowego, który popełnia błąd (pkt 1.65 sprawozdania rocznego 
Trybunału Obrachunkowego); zauważa, że korekty te mają zatem jedynie 
ograniczony wpływ zapobiegający i odstraszający na beneficjentów i organy 
zarządzające;

Or. es

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 41
Ustęp 43

43. stwierdza, że, z uwagi na poważne krytyki Trybunału, Komisja powinna ze swojej 
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strony podjąć odpowiednie środki w celu zapobiegania w pierwszej kolejności 
mającym miejsce błędom i nieprawidłowościom, i ubolewa, że Komisja najwyraźniej 
położyła większy nacisk na mechanizmy końcowych korekt finansowych, które, jak 
zauważa Trybunał, mają poważne słabości i „nie mogą być postrzegane jako 
mechanizmy umożliwiające zapobieganie błędom, a także szybkie ich wykrywanie i 
naprawianie” (pkt 1.64 sprawozdania rocznego Trybunału Obrachunkowego);

Or. en

Poprawkę złożyli Herbert Bösch, Salvador Garriga Polledo

Poprawka 42
Ustęp 44

skreślony

Or. de

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 43
Ustęp 44

44. wyraża ubolewanie z powodu krytyki Trybunału Obrachunkowego przez Komisję
odnośnie do kwot dotyczących korekt finansowych dokonanych przez Komisję w 
2005 r., które uwidoczniły się szczególnie przy przedstawianiu Komisji Kontroli 
Budżetowej w dniu 23 października 2006 r. sprawozdania rocznego Trybunału 
Obrachunkowego, ponieważ zaufanie obywateli do dobrego funkcjonowania 
instytucji europejskich opiera się między innymi na gwarancji niezależności 
Trybunału Obrachunkowego jako zewnętrznego organu kontroli;

Or. de

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 44
Ustęp 44

44. wyraża głębokie ubolewanie z powodu krytyki Trybunału Obrachunkowego przez 
Komisję odnośnie do kwot dotyczących korekt finansowych dokonanych przez 
Komisję w 2005 r., które uwidoczniły się szczególnie przy przedstawianiu Komisji 
Kontroli Budżetowej w dniu 23 października 2006 r. sprawozdania rocznego 
Trybunału Obrachunkowego; uważa, że zaufanie obywateli do funkcjonowania 
instytucji europejskich opiera się między innymi na gwarancji niezależności 
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Europejskiego Trybunału Obrachunkowego jako zewnętrznego audytora;

Or. en

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 45
Ustęp 48

48. z zadowoleniem odnosi się do pierwszego harmonogramu półrocznego 
przedstawionego przez Komisję w dniu 19 lipca 2006 r. (SEC(2006)1001) w sprawie 
postępów we wdrażaniu środków określonych w wymienionym planie działania, 
zgodnie z wnioskiem Parlamentu zawartym w rezolucji w sprawie wykonania budżetu 
za rok 2004; ubolewa, że drugi harmonogram półroczny nie dotarł do Parlamentu w 
terminie umożliwiającym uwzględnienie go w procedurze udzielania absolutorium 
za rok 2005;

Or. en

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 46
Ustęp 51

51. przypomina również, że na wyżej wspomnianym posiedzeniu w dniu 8 listopada 
2005 r. Rada ECOFIN uznała, że wdrożenie zintegrowanych ram kontroli 
wewnętrznej ma zasadnicze znaczenie i oświadczyła, że „Rada uważa, zgodnie ze 
sprawozdaniem nr 2/2004 Trybunału, że należy osiągnąć porozumienie z Parlamentem 
odnośnie do dopuszczalnego ryzyka w transakcjach leżących u podstaw rachunków, 
biorąc pod uwagę koszty i korzyści kontroli przeprowadzanych w ramach 
poszczególnych polityk oraz związane z tym wydatki”; oczekuje, że Rada podejmie 
niezwłoczne działania zgodne z jej własną decyzją;

Or. de

Poprawkę złożył Paulo Casaca

Poprawka 47
Ustęp 53 a (nowy)

53a. podkreśla w tym kontekście znaczenie opinii nr 2/2004 Europejskiego Trybunału 
Obrachunkowego w sprawie modelu pojedynczej kontroli, a w szczególności 
potrzeby zapewnienia zgodności między szczeblami władzy prawodawczej, 
finansującej i korzystającej z kontroli (pkt 24), proporcjonalności między kosztami i 
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korzyściami z kontroli (pkt 25) i przejrzystości kontroli (pkt 26);

Or. en

Poprawkę złożył Paulo Casaca

Poprawka 48
Ustęp 55 a (nowy)

55a. zwraca się do Komisji o pełne upublicznienie stosowanych przez nią metod 
określania współczynnika błędu i zachęca Komisję do podjęcia dialogu 
międzyinstytucjonalnego w sprawie metodologii kontroli;

Or. en

Poprawkę złożył Paulo Casaca

Poprawka 49
Ustęp 55 b (nowy)

55b. uważa, że istotne jest, aby Komisja dysponowała wiarygodnym harmonogramem 
uzyskania pozytywnego poświadczenia wiarygodności oraz aby harmonogram ten 
opierał się na uzgodnionych metodologiach i koncepcjach;

Or. en

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 50
Ustęp 57

57. uważa, że stosunek kosztów do korzyści istniejący między środkami wykorzystanymi 
do działalności kontrolnej a wynikami otrzymywanymi w wyniku tych kontroli 
powinien być głównym elementem branym pod uwagę prze Trybunał Obrachunkowy 
przy wydawaniu poświadczenia wiarygodności; zauważa co do zasady, że wysoki 
koszt kontroli należy postrzegać nie jako przesłankę do tolerowania wysokiego 
stopnia błędów i nieprawidłowości, lecz jako powód do uproszczenia lub odejścia od 
danej polityki;

Or. en
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Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 51
Ustęp 57 a (nowy)

57a. zauważa, że konsekwencją zasady skutecznego i wydajnego wykorzystywania 
środków musi być skuteczne odzyskiwanie; jest zdania, że poprawa odzyskiwania 
środków dowiodłaby skuteczności kar UE i jeszcze bardziej zwiększyłaby 
wiarygodność instytucji europejskich;

Or. de

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 52
Ustęp 57 b (nowy)

57b. zauważa, że skuteczne odzyskiwanie środków może mieć miejsce wyłącznie za 
pośrednictwem organów ścigania państw członkowskich; wzywa zatem, aby przy 
odzyskiwaniu środków uwzględnić koszty poniesione przez państwa członkowskie w 
związku z organami ścigania;

Or. de

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 53
Ustęp 57 c (nowy)

57c. jest przekonany, że poprawę stopy odzyskiwania środków można osiągnąć poprzez 
ujawnienie tożsamości dłużników, którzy zostali skazani prawomocnym wyrokiem 
sądu, lecz odmawiają zwrotu środków;

Or. de

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 54
Ustęp 58

58. oświadcza, że różnice w informacjach zawartych w sprawozdaniach rocznych z 
działalności służb stanowią przeszkodę w niniejszej procedurze; wyraża 
zaniepokojenie faktem, że Trybunał utrzymuje, iż niektóre sprawozdania nadal nie 
dostarczają dowodów wystarczających dla wydania poświadczenia wiarygodności 
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(pkt 2.15, 2.18 i 2.19 sprawozdania rocznego 2005);

Or. de

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 55
Ustęp 59

59. zwraca się do Komisji, aby roczne sprawozdania z działalności wraz deklaracjami 
pogłębiły – w miarę możliwości do poziomu poszczególnych państw członkowskich –
kwestię oceny istniejących systemów, wykrytych niedociągnięć oraz ich skutków 
finansowych;

Or. en

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 56
Ustęp 62

62. odnotowuje krytykę dotyczącą niepełnego zaangażowania komisarzy; zwraca się do 
Komisji o określenie działań niezbędnych dla zapewniania pełnego zaangażowania 
komisarzy, którego domaga się Służba Audytu Wewnętrznego oraz o jednoczesne 
wyjaśnienie zależności między dyrektorami generalnymi a komisarzami, także z 
uwzględnieniem odpowiedniego stopnia odpowiedzialności finansowej komisarzy,
oraz o należyte poinformowanie o tym Parlamentu;

Or. de

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 57
Ustęp 62 a (nowy)

62a. ubolewa z powodu jakościowych różnic w prezentacjach komisarzy przed Komisją 
Kontroli Budżetowej i wyraża nadzieję, że nie odzwierciedla to wagi, jaką 
indywidualni komisarze przywiązują do należytego zarządzania finansami w swoich 
obszarach kompetencji; podkreśla, że – z pewnymi wyjątkami – komisarze będą 
musieli być lepiej przygotowani do przesłuchań dotyczących procedury udzielania 
absolutorium za 2006 r.;

Or. en
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Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 58
Ustęp 63

63. z zadowoleniem przyjmuje wyżej wspomnianą europejską inicjatywę na rzecz 
przejrzystości, w której Komisja proponuje, aby rozpocząć „dyskusję z innymi 
instytucjami europejskimi na temat (...) zasad i norm etyki zawodowej osób 
sprawujących urząd publiczny w instytucjach europejskich”; wzywa do szybkiego 
rozpoczęcia dyskusji, tak aby niezbędne rozwiązania zaczęły obowiązywać na 
początku nowej kadencji Parlamentu w czerwcu 2009 r. oraz nowej kadencji Komisji 
w listopadzie 2009 r.;

Or. de

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 59
Ustęp 64

64. wspiera ideę takiej dyskusji i zwraca się do Komisji o zapełnienie istniejącej obecnie 
luki i wprowadzenie do wiążącego kodeksu postępowania komisarzy podstawowych 
norm etyki oraz zasad przewodnich, jakich komisarze powinny przestrzegać w 
sprawowaniu urzędu, zwłaszcza przy mianowaniu swoich współpracowników, w 
szczególności w swoich gabinetach;

Or. de

Poprawkę złożył Dan Jørgensen

Poprawka 60
Nagłówek (nowy) (po ustępie 64)

Przejrzystość

Or. en
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Poprawkę złożyli Bart Staes, Paul van Buitenen

Poprawka 61
Ustęp 64 a (nowy)

64a. wzywa Komisję, aby z należytą uwagą zaproponowała rozwiązania w ramach 
inicjatywy na rzecz przejrzystości w związku z faktem, że znaczna liczba byłych i 
aktualnych wysokiej rangi członków personelu na wrażliwych stanowiskach odeszła 
z Komisji, niekiedy na urlop bezpłatny, aby przyłączyć się do lobbystów i firm 
prawniczych, np. reprezentujących klientów, którzy są objęci postępowaniem DG ds. 
Konkurencji lub odwołują się od nałożonych na nich kar pieniężnych;

Or. en

Poprawkę złożył Dan Jørgensen

Poprawka 62
Ustęp 64 b (nowy)

64b. przyjmuje z zadowoleniem inicjatywę Komisji na rzecz przejrzystości i oczekuje, że 
doprowadzi ona do praktycznych działań i inicjatyw ustawodawczych, których 
wynikiem będzie z kolei przejrzystość w wykorzystywaniu środków UE i zarządzaniu 
nimi;

Or. da

Poprawkę złożył Dan Jørgensen

Poprawka 63
Ustęp 64 c (nowy)

64c. oczekuje, że Parlament Europejski – w tym Komisja Kontroli Budżetowej – będzie 
zaangażowany w dalszą debatę w celu opracowania konkretnych inicjatyw 
ustawodawczych;

Or. da

Poprawkę złożył Dan Jørgensen

Poprawka 64
Ustęp 64 d (nowy)

64d. usilnie wzywa Komisję, by dołożyła wszelkich starań na rzecz skłonienia państw 
członkowskich, aby umożliwiły publiczny dostęp do informacji dotyczących 



AM\656427PL.doc PE 386.378v01-00 21/42 AM\

PL

projektów i odbiorców wszystkich funduszy UE w ramach wspólnego zarządzania;

Or. da

Poprawkę złożył Dan Jørgensen

Poprawka 65
Ustęp 64 e (nowy)

64e. oczekuje opracowania prostego i przejrzystego systemu dostępu do tych informacji 
za pośrednictwem centralnej i łatwo dostępnej strony internetowej;

Or. da

Poprawkę złożył Dan Jørgensen

Poprawka 66
Ustęp 64 f (nowy)

64f. przyjmuje z zadowoleniem inicjatywy Komisji na rzecz upublicznienia funduszy 
wypłacanych w ramach wspólnotowych programów wsparcia dla rolników;

Or. da

Poprawkę złożył Dan Jørgensen

Poprawka 67
Ustęp 64 g (nowy)

64g. oczekuje, że Komisja w jak najszybszym terminie zobowiąże państwa członkowskie 
do normalizacji publikowanych w internecie informacji dotyczących funduszy na 
rzecz rolnictwa, tak aby możliwe było ich porównanie w różnych krajach;

Or. da

Poprawkę złożył Dan Jørgensen

Poprawka 68
Ustęp 64 h (nowy)

64h. przyjmuje z zadowoleniem fakt, że Komisja uznała potrzebę umożliwienia dostępu do 
informacji o różnych formach grup ekspertów, z których Komisja korzysta w swoich 
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pracach;

Or. da

Poprawkę złożył Dan Jørgensen

Poprawka 69
Ustęp 64 i (nowy)

64i. usilnie nalega na Komisję Europejską, aby zakończyła proces osiągania większej
przejrzystości poprzez umożliwianie łatwego dostępu do informacji o tym, kogo 
reprezentują te grupy i jakie są ich zadania;

Or. da

Poprawkę złożył Dan Jørgensen

Poprawka 70
Ustęp 64 j (nowy)

64j. wzywa Komisję do publikowania nazwisk osób uczestniczących w pracach takich 
grup, a także nazwisk specjalnych doradców wynajętych przez poszczególnych 
komisarzy, Dyrekcje Generalne lub przez gabinety;

Or. da

Poprawkę złożył Herbert Bösch

Poprawka 71
Ustęp 69

69. zauważa również, że, według Trybunału, od 2005 r. stosowane są nowe sposoby 
podziału usług pośrednictwa finansowego mierzonych pośrednio, przyjęte jeszcze w 
roku 2002, które, według Eurostatu, doprowadzą do znaczącego wzrostu DNB; 
wyraża ubolewanie, że Komisja jeszcze nie przedstawiła Radzie żadnego wniosku 
mającego na celu uwzględnienie tych zmian przy obliczaniu środków własnych (pkt 
4.20 i 4.21);

Or. de
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Poprawkę złożył Herbert Bösch

Poprawka 72
Ustęp 69 a (nowy)

69a. wyraża ubolewanie z powodu faktu, że w przypadku usług pośrednictwa 
finansowego mierzonych pośrednio Komisja przyjmuje inne podejście niż stosowane 
w celu ujęcia w DNB działalności nielegalnej (pkt. 4.19), która jest uwzględniana 
przy obliczaniu zasobów własnych, mimo że nie jest zapewnione jednolite podejście 
państw członkowskich i Komisja zaznaczyła, że możliwe są późniejsze odpowiednie 
zmiany podanych liczb;

Or. de

Poprawkę złożył Herbert Bösch

Poprawka 73
Ustęp 69 b (nowy)

69b. zakłada, że usługi pośrednictwa finansowego mierzone pośrednio umieszczone w 
zasobach własnych DNB zostaną automatycznie uwzględnione w decyzji dotyczącej 
zasobów własnych, ponieważ we wniosku dotyczącym decyzji Rady w sprawie 
systemu zasobów własnych Wspólnot Europejskich (COM(2006) 99 wersja 
ostateczna z dnia 8 marca 2006 r.) Komisja nie umieściła żadnych zastrzeżeń w tej 
sprawie;

Or. de

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 74
Ustęp 71

71. z dużym zadowoleniem stwierdza, że Trybunał uznaje Zintegrowany System 
Zarządzania i Kontroli (IACS) za skuteczny system kontroli ograniczający ryzyko 
błędu lub nieprawidłowych wydatków;

Or. en
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Poprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 75
Ustęp 73

73. (poprawka nie dotyczy wersji polskiej)

Or. fr

Poprawkę złożyła Rodi Kratsa-Tsagaropoulou

Poprawka 76
Ustęp 74

74. wyraża ubolewanie, że Trybunał nadal stwierdza problemy we wdrażaniu systemu 
IACS w Grecji oraz w pełni popiera wspólnie przyjęty plan działania zawierający 
konkretne terminy i cele, o jaki zwróciła się Komisja do greckich organów (które 
sprawnie organizują wiarygodną administrację i system kontroli) w celu usunięcia 
błędów, a także popiera wyrażony przez Komisję przed właściwą komisją 
parlamentarną zamiar rygorystycznego stosowania istniejących przepisów w zakresie 
zawieszenia płatności, jeżeli rząd grecki nie usunie istniejących problemów w 
wyznaczonych terminach; zauważa, że władze greckie już w 2006 r. dokonały zmian 
jakościowych systemów kontroli i poprawiły systemy kontroli wykorzystywane w 
celu przyznawania pomocy w ramach wspólnej polityki rolnej;

Or. el

Poprawkę złożyli Bart Staes, Paul van Buitenen

Poprawka 77
Ustęp 74

74. wyraża ubolewanie, że Trybunał nadal stwierdza problemy we wdrażaniu systemu 
IACS w Grecji, odnotowuje plan działania zawierający konkretne terminy i cele, o 
jaki zwróciła się Komisja do greckich organów w celu usunięcia błędów, a także 
(skreślenie) wyrażony przez Komisję przed właściwą komisją parlamentarną zamiar 
rygorystycznego stosowania istniejących przepisów w zakresie zawieszenia płatności, 
jeżeli rząd grecki nie usunie istniejących problemów w wyznaczonych terminach; na 
chwilę obecną wzywa Komisję do zawieszenia na rok 2007 60% płatności dla Grecji, 
do czasu pełnego wdrożenia systemu IACS i jego właściwego funkcjonowania;

Or. en
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Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 78
Ustęp 74 a (nowy)

74a. zauważa, że w obecnym systemie to podatnicy zbyt często ponoszą koszty korekt, a 
powinni je ponosić beneficjenci popełniający błędy; jest zdania, że korekty mają w 
związku z tym ograniczony wpływ zapobiegający i odstraszający na beneficjentów i 
organy zarządzające;

Or. en

Poprawkę złożyli Bart Staes, Paul van Buitenen

Poprawka 79
Ustęp 75

75. odnotowuje problemy z wdrażaniem systemu IACS w nowych państwach 
członkowskich poddanych kontroli Trybunału, w których systemy nie są jeszcze 
wiarygodne i zwraca się do Komisji i do wspomnianych państw członkowskich o 
dokonanie wszystkiego, co leży w ich mocy, aby usunąć te niedociągnięcia;

Or. en

Poprawkę złożyli Bart Staes, Paul van Buitenen

Poprawka 80
Ustęp 76

76. odnotowuje również poważne niedociągnięcia stwierdzone przez Trybunał w ramach
kontroli dotyczących rozwoju obszarów wiejskich, refundacji wywozowych, w 
szczególności w sektorze oliwy z oliwek w Hiszpanii, Grecji oraz Włoszech, i zwraca 
się do Komisji o nasilenie kontroli w tych sektorach do końca roku 2007 oraz o 
poinformowanie Parlamentu Europejskiego o wyniku kontroli przed procedurą 
udzielania absolutorium za rok 2006;

Or. en

Poprawkę złożyła Rodi Kratsa-Tsagaropoulou

Poprawka 81
Ustęp 76

76. odnotowuje również poważne niedociągnięcia stwierdzone przez Trybunał w ramach 
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kontroli dotyczących rozwoju obszarów wiejskich, refundacji wywozowych, w 
szczególności w sektorze oliwy z oliwek w Hiszpanii, Grecji oraz Włoszech, i zwraca 
się do Komisji o nasilenie kontroli w tych sektorach; odnotowuje, że opcje dotyczące 
wprowadzenia ostatnich reform w sektorze oliwy z oliwek, w połączeniu z pełnym 
opracowaniem i funkcjonowaniem systemów informacji rolnej dostępnych dla 
państw członkowskich będących producentami, minimalizują ryzyko 
nieprawidłowości w przypadku pomocy udzielanej na podstawie wspólnej 
organizacji rynku;

Or. el

Poprawkę złożyli Bart Staes, Paul van Buitenen

Poprawka 82
Ustęp 78

78. ze szczególnym zadowoleniem przyjmuje fakt, że w ramach europejskiej inicjatywy 
na rzecz przejrzystości, zgodnie z nowymi przepisami dotyczącymi funduszy 
strukturalnych na okres 2007-2013, państwa członkowskie muszą udostępnić 
informacje na temat beneficjentów otrzymujących środki wspólnotowe, a Komisja 
zobowiązana jest do podania tych danych do publicznej wiadomości; wzywa Komisję 
do publikowania wszystkich takich informacji oraz informacji na temat 
beneficjentów z innych obszarów polityki Unii w taki sposób, by były one łatwo 
dostępne, także dla szerszej publiczności, oraz by informacje pochodzące z różnych 
państw członkowskich były porównywalne;

Or. en

Poprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 83
Ustęp 79

79. odnotowuje i przyjmuje z zadowoleniem, że zgodnie z wyżej wspomnianymi nowymi 
przepisami dotyczącymi funduszy strukturalnych na okres 2007-2013, Komisja nie 
będzie dokonywać zwrotów wydatków, jeżeli nie otrzyma uprzednio pisemnego 
oświadczenia niezależnego podmiotu zaświadczającego, że krajowe systemy 
zarządzania i kontroli funkcjonują prawidłowo i zgodnie z przepisami 
wspólnotowymi;

Or. fr
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Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 84
Ustęp 79 a (nowy)

79a. podkreśla, że „wysoki stopień przejrzystości” trzeba uzupełnić uczestnictwem, 
odpowiedzialnością, skutecznością i spójnością, ponieważ takie są zasady 
europejskiego dobrego systemu sprawowania rządów1 i powinny być one stosowane 
do wszystkich szczebli zarządzania z zasadą rządów prawa;

Or. en

Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 85
Ustęp 79 b (nowy)

79b. zauważa, że konwencja o ochronie interesów finansowych Wspólnot Europejskich 
definiuje terminy nadużycia finansowego, korupcji czynnej i biernej oraz innych 
nielegalnych działań wymierzonych w interesy finansowe Wspólnot; zdecydowanie 
wzywa państwa członkowskie do zwalczania wszystkich wymienionych wyżej działań, 
bez względu na to, czy przyczyny byłyby polityczne, gospodarcze czy też społeczne;

Or. en

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 86
Ustęp 87

87. ubolewa nad faktem, że, według Trybunału, w dziedzinach zarządzanych 
bezpośrednio przez Komisję nadal występują te same problemy, co w latach 
poprzednich (błędy w zwrotach poniesionych kosztów, złożoność stosowanych zasad i 
brak skutecznych mechanizmów sankcji), wzywa więc Komisję do wysiłków w celu 
uproszczenia i dalszego wyjaśniania zasad rządzących programami 
współfinansowanymi w zakresie minimalnych wymagań dotyczących rejestracji 
czasu pracy i zasobów wykorzystanych w danym programie (sprawozdanie roczne 
Trybunału Obrachunkowego za rok 2005, pkt 7.29), do jak najdokładniejszego 
wyjaśnienia stosowanych zasad, podręczników i formularzy, prowadząc w tym celu 
odpowiednie rozmowy z beneficjentami funduszy, do zapewnienia, aby istniejący 
system sankcji był odpowiednio i skutecznie stosowany tam, gdzie jest to konieczne, 
proponując w odpowiednich przypadkach zmiany niezbędne do zwiększenia 
skuteczności sankcji, a także, dodatkowo, do poprawy zakresu, jakości i działań 

  
1 Europejska inicjatywa na rzecz przejrzystości opiera się na białej księdze w sprawie europejskiego systemu 
sprawowania rządów, COM(2001)0428.
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następczych dotyczących systemów kontroli agencji krajowych poprzez poprawę 
informacji i wzajemnej wymiany (sprawozdanie roczne Trybunału Obrachunkowego 
za rok 2005, pkt 7.29, a także poprawka Parlamentu do art. 35a (nowy) zmienionych 
przepisów wykonawczych do rozporządzenia finansowego (PE 382.446v01)); wzywa 
Komisję do wyjaśnienia władzy budżetowej, w katalogu konkretnych środków, w jaki 
sposób zamierza osiągnąć w swojej obecnej kadencji bezwarunkowe poświadczenie 
wiarygodności w dziedzinach zarządzanych bezpośrednio;

Or. de

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 87
Ustęp 89

89. z zaniepokojeniem odnotowuje, że mimo wysokiego kosztu, jaki pociąga za sobą 
system poświadczeń z kontroli, jeszcze w 2005 r. nie przyniósł on oczekiwanych 
gwarancji, ponieważ Trybunał stwierdził istnienie wniosków o zwrot poniesionych 
kosztów obciążonych błędami związanymi z kosztami personelu i kosztami ogólnymi, 
dla których sporządzono poświadczenia z kontroli bez zastrzeżeń; odnotowuje jednak, 
że jakość poświadczeń z kontroli wzrosła po opublikowaniu warunków ich 
uzyskania; zachęca Komisję do dalszego opracowywania właściwych kryteriów 
poświadczeń z kontroli w celu zwiększenia ich przydatności;

Or. enPoprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 88
Ustęp 91

91. zwraca się do Komisji o spełnienie wymogów dotyczących uczestnictwa w 7 
programie ramowym, o wprowadzenie między innymi procedury płatności 
ryczałtowych i poinformowanie odpowiedniej komisji Parlamentu w ramach 
przeglądu śródokresowego;

Or. en

Poprawkę złożyła Eluned Morgan

Poprawka 89
Ustęp 91

91. zwraca się do Komisji o niezwłoczne podjęcie decyzji w sprawie szerszego 
wykorzystania procedury na zasadzie ryczałtowej (skreślenie);

Or. en
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Poprawkę złożył Umberto Guidoni

Poprawka 90
Ustęp 93a (nowy)

93a. oczekuje, że Komisja wykona budżet na podstawie decyzji władzy budżetowej, tj. 
Parlamentu i Rady;

Or. it

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 91
Ustęp 96

96. zauważa z zaniepokojeniem, że, według Trybunału, analizy ryzyka przeprowadzone 
przez EuropeAid nie uwzględniają ryzyka, jakie niesie ze sobą różnorodność 
organizacji wdrażających projekty (organizacje pozarządowe, organizacje 
międzynarodowe, instytucje rządowe itp.) oraz stosowanych metod finansowania 
(subwencja, wsparcie budżetowe, fundusz powierniczy itp.); wzywa Komisję do 
określenia skuteczności poszczególnych instrumentów pomocowych poprzez lepsze 
wyważenie sprawozdań; proponuje w odniesieniu do pomocy krajom rozwijającym 
się, aby rozważyć wprowadzenie systemu progresywnego, w którym w pierwszym 
etapie, poprzez wspomaganie konkretnych projektów, stworzono by podstawowe 
warunki przyznawania pomocy budżetowej, to znaczy pewną formę demokratycznej 
kontroli budżetu oraz niezależne struktury kontroli;

Or. de

Poprawkę złożył Salvador Garriga Polledo

Poprawka 92
Ustęp 97

97. ubolewa w szczególności nad faktem, że ze względu na to, iż kontrole EuropeAid nie 
obejmują we właściwy sposób transakcji na poziomie organizacji wdrażających 
projekty, kontrole te mogą mieć ograniczony udział w uzyskaniu ogólnej pewności co 
do legalności i prawidłowości transakcji leżących u podstaw rozliczeń (pkt 8.12 
sprawozdania rocznego);

Or. es
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Poprawkę złożył Herbert Bösch

Poprawka 93
Ustęp 100 a (nowy)

100a. odnotowuje informację Komisji (odpowiedź na pytanie pisemne E-4481/06), że w 
związku ze sprawą nadużyć finansowych i przekupstwa dotyczącą projektu 
wodociągów płaskowyżu Lesotho, trzy przedsiębiorstwa, które otrzymały pomoc UE, 
zostały ukarane przez sąd najwyższy Lesotho: Schneider Electric S.A. (Francja), 
Impregilo Spa (Włochy) i Lahmeyer International GmbH (Niemcy);

Or. de

Poprawkę złożył Herbert Bösch

Poprawka 94
Ustęp 100 b (nowy)

100b. wskazuje, że zgodnie z art. 93 ust. 1 lit. e) rozporządzenia finansowego i 
powiązanych przepisów wykonawczych, przedsiębiorstwa, wobec których został 
wydany prawomocny wyrok skazujący za oszustwo finansowe, korupcję, udział w 
organizacji przestępczej lub jakiegokolwiek inne działanie szkodzące finansowym 
interesom Wspólnot, muszą zostać wykluczone z zawierania umów na okres co 
najmniej jednego, a co najwyżej czterech lat;

Or. de

Poprawkę złożył Herbert Bösch

Poprawka 95
Ustęp 100 c (nowy)

100c. krytycznie podchodzi do faktu, że w przypadku projektu wodociągów płaskowyżu 
Lesotho Komisja najwyraźniej nie podjęła żadnych decyzji na podstawie art. 93 ust. 
1 lit. e) rozporządzenia finansowego, chociaż dwa z trzech wyroków sądu zostały 
doręczone trzy lata temu;

Or. de



AM\656427PL.doc PE 386.378v01-00 31/42 AM\

PL

Poprawkę złożył Herbert Bösch

Poprawka 96
Ustęp 100 d (nowy)

100d. oczekuje, że obecnie Komisja podejmie i ogłosi odpowiednie decyzje najpóźniej do 
czerwca 2007 r. i przedłoży Parlamentowi i Europejskiemu Bankowi 
Inwestycyjnemu (którego także dotyczy ta sprawa) najpóźniej we wrześniu 2007 r. 
całościowe sprawozdanie w tej sprawie, które wyjaśni, jakie kroki podjęto w celu 
odzyskania środków finansowych;

Or. de

Poprawkę złożyli Bart Staes, Paul van Buitenen

Poprawka 97
Ustęp 103 a (nowy)

103a. wzywa Komisję do poinformowania Parlamentu do końca 2007 r. o postępie 
poczynionym przez nowe państwa członkowskie, w szczególności przez Rumunię i 
Bułgarię, we wprowadzaniu przepisów antykorupcyjnych; wyraża ubolewanie, że 
przepisy antykorupcyjne zaproponowane przez rząd rumuński w osobie ministra 
sprawiedliwości zostały odrzucone przez rumuński parlament; w pełni popiera rząd 
w jego dążeniach do tego, aby przepisy te zostały zatwierdzone i wykonane;

Or. en

Poprawkę złożył Ashley Mote

Poprawka 98
Ustęp 103 b (nowy)

103b. wyraża zaniepokojenie doniesieniami prasy, orzeczeniem Sądu do spraw Służby 
Publicznej w sprawie F-17/05, pytaniami posłów do Parlamentu dotyczącymi 
zwolnień lekarskich i sprawozdaniem specjalnym nr 3/2003 Trybunału 
Obrachunkowego w sprawie systemu ubezpieczeń rentowych; pozwalają one sądzić, 
że instytucje europejskie przekonują pracowników do przejścia na rentę po roku 
nieobecności w pracy, co tak naprawdę stanowi środek pozbywania się przez 
instytucje niewygodnych pracowników;

Or. en
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Poprawkę złożył Paulo Casaca

Poprawka 99
Ustęp 103 c (nowy)

103c. wyraża zaniepokojenie rosnącymi kosztami rent i uważa, że niedopuszczalne jest 
wykorzystywanie przymusowego przejścia na rentę na podstawie zaburzeń 
psychicznych w celu rozwiązania konfliktogennych stosunków z Komisją;

Or. en

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 100
Ustęp 103 d (nowy) (po nagłówku „Agencje”)

103d. jest zdania, że stale rosnąca liczba agencji nie zawsze odzwierciedla rzeczywiste 
potrzeby Unii i jej obywateli; oczekuje więc od Komisji przedstawiania analizy 
kosztów i korzyści przed powołaniem każdej nowej agencji i wzywa Trybunał 
Obrachunkowy do wydawania opinii w sprawie analizy kosztów i korzyści, zanim 
Parlament podejmie decyzję;

Or. en

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 101
Ustęp 103 e (nowy) (po nagłówku „Agencje”)

103e. zwraca się do Komisji z prośbą o przedstawianie co pięć lat analizy korzyści 
płynących z działalności każdej agencji; zachęca wszystkie właściwe instytucje, aby 
w przypadku negatywnej oceny wartości dodanej agencji podjęły niezbędne kroki, 
zmieniając mandat tej agencji lub ją likwidując;

Or. en

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 102
Ustęp 105

105. zauważa, że Służba Audytu Wewnętrznego (IAS) w sprawozdaniu rocznym 2005 
wyraża zastrzeżenie stwierdzając, że nie posiada wystarczającej liczby pracowników, 
aby móc prawidłowo wywiązać się z obowiązku corocznego przeprowadzania kontroli 
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w agencjach, ustanowionego w rozporządzeniu finansowym; wzywa audytora 
wewnętrznego do jak najszybszego wyjaśnienia władzy budżetowej, ilu dodatkowych 
pracowników potrzeba do wywiązania się z tego obowiązku;

Or. de

Poprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 103
Ustęp 108a (nowy)

108a. wzywa Komisję do rozważenia przeprowadzania audytu w każdej agencji UE w 
celu zbadania jej działalności, w szczególności co do zarządzania zasobami 
ludzkimi, budżetu oraz wykonania nałożonych zadań;

Or. frPoprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 104
Ustęp 108b (nowy)

108b. proponuje, aby – dla uzyskania globalnego obrazu wyników finansowych 
agencji i ich zmian – zbadać przedstawianie skonsolidowanych sprawozdań 
finansowych agencji w podzakresach konsolidacji; 

Or. fr

Poprawkę złożyli Dan Jørgensen, Paulo Casaca

Poprawka 105
Ustęp 109 a (nowy)

109a. zachęca Trybunał Obrachunkowy do dodania w sprawozdaniach rocznych osobnego 
rozdziału poświeconego agencjom w celu osiągnięcia jaśniejszego obrazu 
wykorzystania przez agencje funduszy UE;

Or. en

Poprawkę złożyła Ingeborg Gräßle

Poprawka 106
Ustęp 110

110. odnotowuje pozytywne sprawozdanie Trybunału na temat rocznego sprawozdania 
finansowego szkół europejskich, niemniej jednak stwierdza, że sprawozdanie to 
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podkreśla, iż system kontroli wewnętrznej szkół nie stosuje zasady rozdzielenia 
funkcji między urzędnikami zatwierdzającymi płatność a prowadzącymi 
rachunkowość, oraz że funkcje urzędników zatwierdzających wykonywane są na 
podstawie przekazania kompetencji przez szefów jednostek odnośnie do wszystkich 
pozycji budżetowych i bez ograniczeń finansowych; wyraża nadzieję, że nowe 
rozporządzenie finansowe szkół europejskich, obowiązujące od dnia 1 stycznia 2007 
r., usunie wskazane przez Trybunał niedociągnięcia; wyraża nadzieję, że w przyszłości 
Komisja przyjmie większą odpowiedzialność za politykę oświatową, proporcjonalnie 
do udziału w finansowaniu szkół europejskich, a nie do wagi głosów w organach 
decyzyjnych, oraz że będzie działać na rzecz długoterminowej, wiarygodnej polityki 
zapewniającej zainteresowanym pewność planowania; wzywa, aby w krótszej 
perspektywie dopasować wagę głosów do udziału w finansowaniu;

Or. de

Poprawkę złożył Herbert Bösch

Poprawka 107
Nagłówek między ustępami 110 i 111:

Pytania dotyczące nieruchomości Komisji

Or. de

Poprawkę złożył Herbert Bösch

Poprawka 108
Ustęp 111 a (nowy)

111a. ponownie poruszy zagadnienia związane z budynkiem Berlaymont, jak tylko będzie 
dostępne specjalne sprawozdanie Europejskiego Trybunału Obrachunkowego w 
sprawie polityki dotyczącej nieruchomości, które Trybunał już zapowiedział;

Or. de

Poprawkę złożył Herbert Bösch

Poprawka 109
Ustęp 111 b (nowy)

111b. odnotowuje sprawozdanie Komisji z 21 lutego 2007 r. w sprawie porozumienia na 
rynku wind i schodów ruchomych, którego członkowie zostali ukarani karami w 
kwocie ponad 990 mln euro; oczekuje na przedstawienie przez Komisję do września 
2007 r. sprawozdania, które wykazałoby, w jakim stopniu instytucje europejskie 
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także padły ofiarą tego porozumienia w przypadku różnych projektów budowlanych, 
oraz jakie podjęto kroki w celu dochodzenia odszkodowania;

Or. de

Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 110
Ustęp 128

128. podkreśla, że pomimo pozytywnych rezultatów w wielu dziedzinach ogólny wpływ 
programu TACIS nie zawsze był tak efektywny i trwały, jak oczekiwano; zauważa, że 
charakter nieprawidłowości stwierdzonych przez Trybunał wskazywał na 
niewłaściwe zarządzanie przez Komisję procesem programowania;

Or. en

Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 111
Ustęp 129

129. zwraca się do Komisji o zaangażowanie rządu rosyjskiego w ściślejszą współpracę w 
celu dokładnej identyfikacji krajowych potrzeb i określenia kierunku, w jakim 
powinna pójść Rosja, oraz o wysiłki na rzecz zdefiniowania i określenia priorytetów 
i celów, które należy zrealizować poprzez realizowane w praktyce działania; Komisja 
powinna mieć na uwadze zasadę optymalnego wykorzystania środków, i dlatego 
wzywa Komisję do monitorowania i oceniania programów uważniej i dokładniej niż 
przedtem;

Or. en

Poprawkę złożył Salvador Garriga Polledo

Poprawka 112
Ustęp 134

134. wzywa Komisję do wyjaśnienia roli DG ECHO i DG ds. Ochrony Środowiska 
(poprzez działania ochrony ludności) w zaspokajaniu potrzeb humanitarnych w celu 
zapewnienia spójnych działań;

Or. es



AM\656427PL.doc PE 386.378v01-00 36/42 AM\

PL

Poprawkę złożył Christofer Fjellner

Poprawka 113
Ustęp 139

skreślony

Or. sv

Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 114
Ustęp 140 a (nowy)

140a. wyraża ubolewanie, że Komisja przeceniła możliwości administracyjne władz 
bułgarskich i rumuńskich oraz zdolność tych krajów do przyjmowania funduszy, co 
doprowadziło do ustalenia nierealistycznych celów niemożliwych do osiągnięcia;

Or. en

Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 115
Ustęp 141

141. odrzuca praktykę Komisji, zgodnie z którą nie ustalono na wstępie przydatności 
niektórych projektów finansowanych ze środków Phare i w ten sposób naruszono 
zasady legalności i prawidłowości;

Or. en

Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 116
Ustęp 142 a (nowy)

142a. zauważa, że konieczne są dalsze działania, mimo iż podjęto pewne kroki w celu 
rozwiązania problemu niewystarczającego potencjału administracyjnego i błędów 
dotyczących możliwości zastosowania przepisów prawa umów, a także w celu 
zapewniania spełnienia wymogów współfinansowania;

Or. en
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Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 117
Ustęp 143

143. zwraca się do Komisji o zwrócenie szczególnej uwagi na tworzenie w Rumunii i 
Bułgarii struktur administracyjnych i systemów informacyjnych zdolnych do 
zarządzania europejskimi środkami finansowymi i kontrolowania ich oraz o nadzór 
nad reorganizacją organów administracji odpowiedzialnych za inwestowanie tych
funduszy;

Or. en

Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 118
Ustęp 145

145. zwraca się do Komisji i do Europejskiego Urzędu ds. Zwalczania Nadużyć 
Finansowych o przedstawianie sprawozdań rocznych do 2013 r. na temat zdolności 
administracji rumuńskiej i bułgarskiej do racjonalnego i prawidłowego zarządzania 
środkami pochodzącymi z funduszy wspólnotowych i na temat stanu realizowanych 
projektów;

Or. en

Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 119
Ustęp 158 a (nowy)

158a. z zadowoleniem przyjmuje fakt, że dyskusje na temat tego sprawozdania specjalnego 
odbyły się w tym samym czasie, co pierwsza wstępna prezentacja wniosku Komisji 
dotyczącego reformy sektora owoców i warzyw planowanej na rok 2008;

Or. en

Poprawkę złożył Christofer Fjellner

Poprawka 120
Ustęp 159

159. ponawia zobowiązanie do dostarczania wsparcia wspólnotowego dla sektora owoców 
i warzyw w UE (skreślenie);
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Or. sv

Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 121
Ustęp 159 a (nowy)

159a. podkreśla, że organizacje producentów stanowią podwaliny wspólnej organizacji 
rynku produktów owocowych i warzywnych i w związku z tym popiera Komisję, 
która zachęca i wspiera producentów do stowarzyszania się; 

Or. en

Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 122
Ustęp 162

162. odnotowuje (skreślenie) przewidywaną na 2009 r. analizę oceniającą, lecz 
przypomina Komisji, że po przeprowadzeniu reform w roku 2008, analiza oceniająca 
byłaby bardziej przydatna w roku 2011; zwraca się do Komisji, by ustanowiła 
mechanizm monitorowania i kontroli odpowiedni dla sektora owoców i warzyw w 
celu zapewnienia zgodności z zasadami należytego zarządzania finansami;

Or. en

Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 123
Ustęp 164

164. zgadza się Trybunałem, że obecny system wymaga ścisłego przeglądu w celu poprawy 
jego efektywności i skuteczności; w związku z tym wzywa Komisję oraz państwa 
członkowskie do ścisłego monitorowania oraz zwiększenia skuteczności i 
efektywności systemu programów operacyjnych dla producentów, do zbadania
czynników sukcesu na podstawie najlepszych uzyskanych wyników oraz do 
opracowanie na tej podstawie wniosków w celu lepszego wdrażania na szczeblu 
państw członkowskich, zwłaszcza w gorzej zorganizowanych regionach;

Or. en
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Poprawkę złożył Antonio De Blasio

Poprawka 124
Ustęp 165 a (nowy)

165a. wzywa Komisję do dostosowania procedur i zasad systemu pomocy do procedur i 
zasad Funduszu Rozwoju Obszarów Wiejskich w celu ustalenia, kiedy mogą się one 
wzajemnie uzupełniać, a kiedy wykluczać;

Or. en

Poprawkę złożył Salvador Garriga Polledo

Poprawka 125
Ustęp 175

skreślony

Or. es

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 126
Punkt B a preambuły (nowy)

Ba. mając na uwadze, że należy wspierać poprawę zarządzania finansami w Unii i 
pobudzić ją poprzez ścisłe monitorowanie postępów w Komisji i w państwach 
członkowskich,

Or. en

Poprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 127
Punkt D preambuły

D. mając na uwadze, że ponoszenie odpowiedzialności w zakresie kontroli przez państwa 
członkowskie za przedstawianie informacji finansowych oraz, w szczególności, 
wymaganie w zastosowaniu art. 44 porozumienia międzyinstytucjonalnego, który 
dotyczy podsumowania dostępnych kontroli i deklaracji, powinno znacznie 
przyczynić się do poprawy zarządzania budżetem wspólnotowym i do otrzymania 
pozytywnego poświadczenia wiarygodności,

Or. fr
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Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 128
Punkt D preambuły

D. mając na uwadze, że ponoszenie odpowiedzialności w zakresie kontroli przez państwa 
członkowskie za przedstawianie informacji finansowych oraz wymaganie aprobat na 
poziomie centralnym w związku z tymi informacjami, powinno znacznie przyczynić 
się do poprawy zarządzania budżetem wspólnotowym, zapewnienia utworzenia 
zintegrowanych wewnętrznych ram kontroli w UE i do otrzymania pozytywnego 
poświadczenia wiarygodności,

Or. en

Poprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 129
Punkt F preambuły

F. mając na uwadze, że główną zasadą do jakiej dąży Parlament jest to, by - zgodnie z 
postanowieniami Traktatu WE - (skreślenie) Komisja, na której spoczywa ostateczna 
odpowiedzialność za zarządzanie budżetem wspólnotowym, ponosiła pełną 
odpowiedzialność, a państwa członkowskie przyjęły pełnię kompetencji w zakresie
zarządzania środkami finansowymi oddanymi do ich dyspozycji (skreślenie),

Or. fr

Poprawkę złożył Ashley Mote

Poprawka 130
Punkt H a preambuły (nowy)

Ha. mając na uwadze, że w 2007 r. Komisja aż dwukrotnie wykazała, że nie ma żadnych 
propozycji co do dążenia do wprowadzania krajowych poświadczeń wiarygodności,

Or. en
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Poprawkę złożył Jean-Pierre Audy

Poprawka 131
Punkt I preambuły

I. mając na uwadze, że zasada efektywnej kontroli wewnętrznej stanowi jedną z zasad 
dobrego zarządzania finansami zgodnie z rozporządzeniem finansowym zmienionym 
rozporządzaniem (WE, Euratom) nr 1995/2006,

Or. fr

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 132
Punkt J preambuły

J. mając na uwadze, że Trybunał Obrachunkowy podkreśla w sprawozdaniu rocznym za 
rok budżetowy 2005 w związku z ustanowieniem zintegrowanych ram kontroli 
wewnętrznej, że „jednym z najważniejszych celów zatwierdzonych przez Komisję jest 
osiągniecie proporcjonalności kontroli i ich efektywności pod względem kosztów” (pkt 
2.10), stwierdzając, że w tym kontekście znaczącą rolę mógłby odegrać proces 
uproszczenia programów (np. powszechniejsze stosowanie stawek jednolitych i kwot 
ryczałtowych w odniesieniu do płatności, uproszczone zasady udzielania zamówień i 
dotyczące dotacji) oraz korzystanie z poświadczeń z kontroli i poświadczeń 
wiarygodności sporządzonych przez osoby trzecie odpowiedzialne za wykonanie 
budżetu,

Or. en

Poprawkę złożył Jan Mulder

Poprawka 133
Punkt L preambuły

L. mając na uwadze, że ogólnie biorąc prace Komisji Kontroli Budżetowej oraz w 
szczególności procedura udzielania absolutorium są procesem mającym na celu: 
1) ustanowienie pełnej odpowiedzialności Komisji jako całości, poszczególnych 
komisarzy oraz pozostałych znaczących podmiotów zarządzających finansami UE, 
zgodnie z postanowieniami traktatu, 2) zastosowanie dorocznej procedury 
odpowiedniej w tym celu, tak aby Parlament mógł utrzymywać bezpośredni kontakt z 
najważniejszymi podmiotami odpowiedzialnymi za zarządzanie finansami UE, 3) 
poprawę zarządzania finansami UE przy uwzględnieniu wyników audytu 
przeprowadzonego przez Trybunał Obrachunkowy oraz stworzenie w ten sposób 
solidniejszej podstawy dla podejmowanych decyzji;
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Or. en

Poprawkę złożył Paulo Casaca

Poprawka 134
Punkt M a preambuły (nowy)

Ma. mając na uwadze, że sprawozdanie specjalne nr 3/2003 w sprawie systemu 
ubezpieczeń rentowych instytucji europejskich wykazało, że wydatki na renty dla 
instytucji europejskich wzrosły trzykrotnie w okresie 1985-2000 (tabela 2); mając na 
uwadze, że około połowa medycznych wskazań do renty to zaburzenia psychiczne 
(pkt 14) oraz że w niektórych przypadkach może istnieć sytuacja konfliktu z 
instytucją (pkt 60),

Or. en

Poprawkę złożył Paulo Casaca

Poprawka 135
Punkt M b preambuły (nowy)

Mb. mając na uwadze, że mocą wyroku Europejskiego Sądu Pierwszej Instancji (sprawa 
F 17/05) decyzja Komisji z dnia 22 września 2004 r. przedłużająca przymusowe 
urlopowanie z powodu niezdolności do pracy została unieważniona,

Or. en


